rms a'wide ranige'.and,variety of functions. These
inctions range

oliticians, managers, planners, and so forth.
-“On the way, ‘there is-a constant branchinj
to-"the many . different” “languages” useif by
fferent - specialists, - again . ranging. from motor
E-_pair;qr;drmg design to the more abstruse realms
| nuclear physics, computer science, or' monetary
Sonomics.. . .

. The ordin ,
orker, taxidriver, waiter, shop-assistant, and so
rth — may rieed to handle only a comparativel
Arrow. range of flang\nage and relatively few vari-
ies..On the other hand, a personnel manager, 4
list; a radio or TV .producer, the head of an
nisation, would normally be expected to cope
a.far wider

Py

fferent variéties. = - .

g

“Not only that, it would be expected’of them

at: they: would. be‘.exger.t ‘at switching from one . .
; of language use to.anoth- -

-order -to be completely. successful in their-

fiety or-one “domain”

bs,:they-must be able to know the right degree of
rmality, or.informality, to use as the situations in
hich they operate vary, S PN
peakers of languages-in which there is no
p-division between:spoken and written. usage
nglish; for example — the problem of master-

s . been :adequate and' one’s home  environment .
sophisticated or supportive. - . .

$ beén reasonably
< The real: trouble lies with languages like Chi-
s¢ where there can, as in Cantonese,
arked difference ‘between sﬁoken ‘and written
age; a difference so-great that it is as if two
fferent “languages” are being used. Perhaps I
d better explain. - . - G :

“At. home, or with friends, or in our day-to-day
ings, we'tend to use a fairly colloquial, informal
nge of ‘language. But, as we move into more
rinal situations, or situations of greater complex-
we reach out for a différent sort of language;
d this language is modelled to a very large extent
written usage. - - . o

. wider _se
rom ordinary everyday comversa-
on among friends or family to the mostcomplex °
iteractions of diplomats, trade ministers, bankers,
off.

. usually no need to,appl
. like A

afy man-in-the-street — the manual -
 different languages. _ S
. I said earlier, when our. ' communication:

range and a fair sprinkling of -

~thiswide  range -and " variety of language .
nctiops is not too great, provided one’s schooling -

be a very -

A detailed look at language

N urbanised, dévﬂéped communities — Hoﬂg-' 3
‘obviously one of these — language per-.

In Enflish, for example, we start to use a much
v ection. of words, words- that we would
-normally only use in writing. Our sentences be-
-come on -the: whole. more complicated and more
choose our words rather more carefully. N
We can call the more informal usage, without
.any hint of disparagement, a “low” language, and
‘more formal usage a “high™ language. .
uch terms to a language
nglish because -“low” shades into “high”
without any noticeable break; but.the distinction
can come in useful when we are talking about
Cantonese, where “high” and. “low™ are ‘rather

- shapely; our thoughts more precise. We tend to

‘becomes more formal we tend to, use a language
modelled very closely:on writing. -Written Chinese
is not at all the same as Cantonese. Though written
Chinese :is not exactly -the ‘same .as. Mandarin

- either, it is very close to it, modified only to a
in ‘extei certain elements derived from.
- classical Chinese. - . . :

certain extent by

Because. written- Chinese is so different from

- Cantonese, it has to- be consciously, learnt, and
-actively and specifically taught. At.primary school

level I don’t believe there is a serious problem; as
all Chinese -primary schools in Hongkong teach

- :written Chinese (some more successfully than

others) and thus give their students a grounding in
the use of high Cantonese.” -, ~

.. The troul

even written Chinese, in some ~Anglo-Chinese
schools, -is neglected at the expense of English.

‘Much: more serious, radically . so,  is that the’

teenager, .as .he - begins to be exposed to. more
formal, or: more complex communicative situa-

- tions, has not enough written Chinese-to fall back
. on when, for-example, he is called on to give a

speech, take part in a Chinese-speaking debate,
give explanations, or in general céoape with a wide
irangeo langnage functions covered by the concept

" “use of Chinese.”

So, instead of developing a “high” form of

- Cantonese, he falls back on a systém which is even -

mare foreign to him, but which he can control to

some rudimentary extent — English. He is actual- -
. ly encouraged to./For the typical Anglo-Chinese
- school-leaver in Hongkong, English- has. become

. be able to handle it.
“the secondary schools, need to.

_ Chinese;” not only written hinese, bu
d - Chinese in speaking (“high”™ Cantonese)
ere is. 1

_-the time a student reaches _
achieved more rationally and economically than it.

le:begins in secondary school, where

the “high” language, however madeq tely he

I'submit that schmlsinHoz:fkqng,
v - do- somethin
to set matters right. In the curriculum

d be much-mose_emphasis; on -“the

gentl
sho

- This does not necessarily mean sa
lish. On the contrary. What'we need:is &
balance bilingual curriculum; in which C

s i
properly taught, and. English is eguglly;—prgpeﬂy»

tau%ht, but as a second language, : T
he_ transition  in Anglo Chinese - secondary.
‘'schools from the almost exclusive use of Chinése in
form one to the more extensive ‘usé of English by
form' seven can- be

is at’ present, without

present time) play a much more imipértant p
the curriculum right through to the tertiary Jevel,.
and beyond, into the various careers. < -~ - ¢

English in Hongkong should be recognised for -

what it is: not a native langusge, but.a ‘highly
useful lan'g‘uﬁe of wider communication: It should
not be allowed to oust Chinese, as it is’doing at the
present time. ’ SR

The use of Mandarin — or, to be mére.éx;a&',, ’
Putonghua — is still another matter to be resolved

in the future, by long-term planning. As everyone
knows who has visited southern~China, Cantonese
is merely a vernacular. Indeed Hongkong is the
only community in which Cantonese is a viable

- “ndtional” language. : .
©- .. The-problem of conversion to Putonghua. is.

much reduced when a learner already has a’ good

command of “high” Cantonese. Indeed a short, -

intensive “coriversion™ coursesis sufficient to.give a .
Cantonese-speaking learner all the Putonghua. he °

is likely to need. This has been demonstrated niany
times.over. ooy o )

.. _'With proper planning and ade(jﬁate a_ﬁééatiqn

of resources such programmes can be operated on

a- regular basis in a few centres, to -which: all -
secondary school children and students in higher -

iate times. . - .
ERT LORD. .-

education can be referred at apﬁ'rg

there.

sacrificing the. use: of ‘Chi- .
-nese, which should (as it definitely does not at'the '
' nt part in

> use of



